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for Regional or Minority Languages?

Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

An Chairt Eorpach do Theangacha
Réigiinacha né Mionlaigh?

Brollach

Ta na Ballstiit de Chomhairle na hEorpa is
sinitheoiri leis seo,

De bhri gurb é is aidhm do Chomhairle na
hEorpa aontacht nios moé a bhaint amach idir a cuid
ballstat, go hairithe ar mhaithe leis na hidéil agus
prionsabail is comhoidhreacht d6ibh a choimirica
agus a ghnoth;

De bhri go gcuidionn an chosaint a dhéantar ar
theangacha réigitinacha né mionlaigh stairidla, ar
baolach go rachaidh cuid acu i 1éig faoi dheoidh, le
saibhreas agus traidisitiin cultirtha na hEorpa a
chothabhil agus a fhorbairt;

De bhri gur ceart doshannta é an ceart chun
teanga réigitinach né mionlaigh a tsiid sa saol
priobhaideach agus poibli ata i gcomhréir leis na
prionsabail ata le fail i gClinant Idirnaisiinta na
Néisitin Aontaithe maidir le Cearta Sibhialta agus
Polaititla, agus de réir mheon Choinbhinsitin
Chombhairle na hEorpa maidir le Cearta an Duine
agus Saoirsi Buntisacha a Chosaint;

Ag féachaint don obair atd déanta sa CSCE agus
go héirithe do Ghniomh Criochnaitheach
Heilsinci 1975 agus do dhoiciméad chruinnia
Cobanhavan 1990;

Ag cur i bhfios go laidir an luach a ghabhann le
hidirchultirachas agus le hilchultirachas agus de
bhri nar choéir go ndéanfadh teangacha réigiinacha
n6 mionlaigh a chosaint agus a chotht diobhail do
na teangacha oifigitla agus don riachtanas ata lena
bhfoghlaim;

Ag tabhairt da n-aire déibh gurb ionann
teangacha réigiGnacha né mionlaigh sna tiortha
agus réigitin éagstla den Eoraip a chosaint agus a
chur ar aghaidh agus lamh chuidithe tabhachtach a
thabhairt chun Eoraip a thogail atd bunaithe ar
phrionsabail an daonlathais agus na héagsulachta
cultartha laistigh den fhlaitheas naisitinta agus den
iomlaine chriochach;

Ag cur san aireamh na coinniollacha sonracha
agus na traidisidin stairitila sna réigiain éagsila de
na Stait Eorpacha,

Tar éis a chomhaontt mar a leanas:

1 Non-official translation.
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PART1I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions

For the purposes of this Charter:

a “regional or minority languages”
languages that are:

i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of
migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

means

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time
of ratification, acceptance or approval, in
accordance with Article 3, each Party undertakes
to apply a minimum of thirty-five paragraphs or
sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at
least three chosen from each of the Articles 8 and
12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and

13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

~ cuipr
FORALACHA GINEARALTA

Airteagal 1 — Sainmhiniiichdin
Chun criocha na Cairte seo:
a ciallaionn  “teangacha
mionlaigh” teangacha
i a uséaidtear go traidisitinta laistigh de
chrioch ar leith Stait ag néisiinaigh den Stat
sin ar grapa iad at4 nios 1d maidir le lion de
na an chuid eile de phobal an Stiit; agus
ii nach ionann na teangacha sin agus teanga
oifigidil n6 teangacha oifigitila an Stéit sin;
ni chuimsionn sé candinti de theanga oifigitil
n6 de theangacha oifigiala an Stait sin n4 na
teangacha até ag inimircigh;

b ciallaionn “crioch ina n-Gsaidtear an teanga
réigitnach n6 mionlaigh” an limistéar
geografach ina bhfuil an teanga i gceist mar
urlabhra ag lion &irithe daoine ionas go bhfuil
call leis na bearta cosantacha agus
griosaitheacha éagstla a ghlacadh da
bhforailtear sa Chairt seo;

¢ ciallaionn “teangacha neamhchriochacha”
teangacha a tGsiideann naisianaigh den Stat
sin nach ionann agus an teanga né na
teangacha & tisdideann an chuid eile de phobal
an Stait ach, cé go n-tsaidtear go traidisitinta
ar chrioch an Stait, nach féidir a cheangal le
limistéar ar leith ann.

réigitnacha  no

Airteagal 2 — Gealltanais

Gabhann gach Péirti ar laimh foralacha Chuid II
a chur i bhfeidhm ar na teangacha réigianacha né
mionlaigh uile arna labhairt ar a chrioch agus a
chomhlionann an sainmhinitichan in Airteagal 1.
I dtaca le gach teanga ata sonraithe trath an
daingnitchain, an ghlactha n6 an fhormheasa, i
gcomhréir le hAirteagal 3, gabhann gach Pairti ar
laimh ctig mhir n6 fomhir is triocha arna roghnt
as measc fhoralacha Chuid III den Chairt a chur i
bhfeidhm, lena n-airitear tri cinn ar a laghad i
ngach cas arna roghnt 6 Airteagail 8 agus 12 agus
ceann amhéin i ngach cas 6 Airteagail 9, 10, 11
agus 13.

Airtegal 3 — Socruithe praiticitila

Sonr6idh gach Stat Conarthach ina ionstraim
daingnitchain, glactha né formheasa gach teanga
réigianach n6 mionlaigh, né teanga oifigitil nach
n-tsaidtear chomh forleathan ar a chrioch ar fad
no6 ar chuid da chrioch, ar a mbeidh na mireanna
arna roghnd i gcomhréir le hAirteagal 2(2)
infheidhme.

Féadfaidh aon Phairti, trath ar bith ina dhiaidh
sin, a chur in idl don Ardranai go nglacann sé leis
na hoibleagéidi a eascraionn as foralacha aon
mhir eile den Chairt nach bhfuil sonraithe cheana
ina ionstraim daingnitchain, glactha né
formheasa, n6 go gcuirfidh sé mir 1 den Airteagal
seo i bhfeidhm ar theangacha réigitinacha né
mionlaigh eile, n6 ar theangacha oifigtla eile
nach n-tisdidtear chomh forleathan ar a chrioch
ar fad no6 ar chuid da chrioch.
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3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PART II
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles
1 In respect of regional or minority languages,

within the territories in which such languages are

used and according to the situation of each

language, the Parties shall base their policies,

legislation and practice on the following

objectives and principles:

a the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in

3 Na gealltanais d4 dtagraitear sa mhir roimhe seo,
measfar gur cuid dhilis iad den daingnitchén,
glacadh né formheas agus gabhfaidh an éifeacht
chéanna leo amhail 6n data a chuirtear in itl iad.

Airteagal 4 — Corais um chosaint ata ann
cheana

1 Ni fhorléireofar aon ni sa Chairt seo mar ni a
theorannaionn no6 a laghdaionn aon cheann de na
cearta arna rathu leis an gCoinbhinsitin Eorpach
um Chearta an Duine.

2 Ni dhéanfaidh foralacha na Cairte seo difear
d’aon fhoralacha nios fabhrai maidir leis an
stddas at4d ag teangacha réigitinacha nd
mionlaigh, nd an coéras dli atd ag daoine a
bhaineann le mionlaigh a d’fhéadfadh a bheith
ann i bPairti n6 da bhforailtear i gcomhaontuithe
idirnaisiinta déthaobhacha né iltaobhacha
abhartha.

Airteagal 5 - Oibleagaidi atd ann cheana

Ni fhorléireofar aon ni sa Chairt seo mar ni a
thugann le tuiscint aon cheart chun gabhail le haon
ghniomhaiocht n6é aon ghniomh a dhéanamh de
shart ar aidhmeanna Chairt na NaisiGn Aontaithe
n6 ar aon oibleagaidi eile faoin dli idirnaisitnta,
lena n-airitear an prionsabal maidir leis an
bhflaitheas agus an iomlaine chriochach ata ag
Stait.

Airteagal 6 — Faisnéis

Gabhann na Pairtithe ar laimh go bhféachfaidh
siad chuige go gcuirtear na htdarais, eagraiochtai
agus daoine i dtracht ar an eolas faoi na cearta agus
dualgais arna mbund leis an gCairt seo.

CUID II
CUSPOIRI AGUS PRIONSABAIL
ARNA SAOTHRU I GCOMHREIR LE
HAIRTEAGAL 2(1)

Airteagal 7 — Cuspéiri agus prionsabail
1 I dtaca le teangacha réigiinacha n6 mionlaigh, ar

na criocha ina n-tisadidtear na teangacha sin agus

i gcomhréir leis an gcor ina bhfuil gach teanga,

foth6idh na Pairtithe a mbeartais, a reachtaiocht

agus a gcleachtas ar na cuspoiri agus prionsabail

seo a leanas:

a na teangacha réigiinacha n6 mionlaigh a
aithint mar fhriotal ar an saibhreas culttrtha;

b limistéar geografach gach teanga réigianach
nbé mionlaigh a urrama d’tfhonn a chinntit
nach mbaintear feidhm as ranna riarthacha
ata ann nd as ranna nua chun cur isteach ar na
teangacha réigitinacha n6 mionlaigh i dtracht a
chur ar aghaidh;

¢ an riachtanas atd le  gniomhaiocht
dhiongbhéilte d’fhonn teangacha réigitinacha
n6é mionlaigh a chur ar aghaidh ar mhaithe
lena gcoimircit;

d tsaid teangacha réigiinacha n6é mionlaigh sa
chaint agus i scribhinn a éascti agus/n6é a



Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.

The Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis
mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to
4 above to non-territorial languages. However, as
far as these languages are concerned, the nature
and scope of the measures to be taken to give
effect to this Charter shall be determined in a

choth, sa saol poibli agus priobhaideach;

e naisc a chothabhéil agus a fhorbairt, sna
réimsi ata folaithe sa Chairt seo, idir grapai a
tsadideann teanga réigitnach n6é mionlaigh
agus grupai eile sa Stat a tisdideann teanga i
bhfoirm chomhionann n6é comhchosil, mar
aon le caidreamh cultartha a bhunt le grapai
eile sa Stat a Gsaideann teangacha difridla;

f foirmeacha agus meéin iomchui a sholathar
chun teangacha réigiinacha n6é mionlaigh a
theagasc, n6 staidéar a dhéanamh orthu, ag
gach céim iomchui;

g saoraidi a sholathar chun gur féidir le daoine
nach labhraionn teanga réigitnach noé
mionlaigh a bhfuil conai orthu sa limistéar ina
labhraitear i an teanga sin a thoghlaim més
mian leo;

h staidéar agus taighde ar theangacha
réigiinacha n6 mionlaigh a chur ar aghaidh in
ollscoileanna no in instititidi coibhéiseacha;

i saghsanna iomchui comhaiseag trasnaisianta a
chur ar aghaidh sna réimsi ata folaithe sa
Chairt seo, i dtaca le teangacha réigiinacha n6
mionlaigh a Gsaidtear i bhfoirm chomhionann
n6 comhchosiiil in d4 Stat n6 nios mo;

Gabhann na Péirtithe ar laimh aon idirdheald,

eisiamh, srianadh n6 fabhar nach bhfuil bunts

leo a dhichur, mura bhfuil sé déanta acu cheana,

a bhaineann le teanga réigitinach né mionlaigh a

Gsaid agus arb é is aidhm do6ibh cothabhéil n6

forbairt na teanga sin a dhispeagadh n6 a chur i

geonthirt. Bearta speisialta a ghlacadh, ar

mhaithe le teangacha réigitinacha né mionlaigh,
arb é is aidhm do6ibh comhionannas a chur ar
aghaidh idir asaidiri na dteangacha sin agus an

chuid eile den phobal n6 a thugann aird chui ar a

ndalai sonracha, nil sé le meas mar ghniomh a

idirdhealaionn i gcoinne tsaidiri na dteangacha

is mo6 tsaid.

Gabhann na Pairtithe ar laimh an tuiscint

fhrithphairteach idir grapai teangeolaiocha uile

na tire a chur ar aghaidh le bearta iomchui agus

go héirithe meas, tuiscint agus caoinfhulaingt i

ndail le teangacha réigitnacha né mionlaigh a

aireamh ar chuspéiri an oideachais agus na

hoilitina a chuirtear ar fail ina dtiortha agus na

hollmheéin a chothti chun an cuspéir céanna a

shaothru.

Agus a mbeartas maidir le teangacha réigitinacha

n6 mionlaigh 4 chinneadh acu, cuirfidh na

Pairtithe san &ireamh na riachtanais agus

toilmhianta arna gcur in iGl ag na grapai a

Gsaideann na teangacha sin. Déantar na grapai a

chotht chun comhlachtai a bhunti, méas ga,

d’fhonn combhairle a chur ar na htdarais ar gach
abhar a bhaineann le teangacha réigiiinacha né
mionlaigh.

Gabhann na Péirtithe ar 1aimh na prionsabail ata

liostaithe i mireanna 1 go 4 thuas a chur i

bhfeidhm, mutatis mutandis, ar theangacha

neamhchriochacha. Fad a bhaineann leis na
teangacha sin, afach, cinnfear ar dhoigh
sholibtha cineal agus raon feidhme na mbeart
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flexible manner, bearing in mind the needs and
wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

PART III

MEASURES TO PROMOTE THE USE

OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE

IN ACCORDANCE WITH THE

UNDERTAKINGS

ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2,

PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,
within the territory in which such languages are
used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

to apply one of the measures provided for

under i and ii above at least to those pupils

whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

=N

ii

iv if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

b i to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or
ii to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or
to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or
iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;
¢ i to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or
ii to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or
to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or
iv to apply one of the measures provided for

=%

ii

=

ii

ata le glacadh chun éifeacht a thabhairt don
Chairt seo ag féachaint do riachtanais agus do
thoilmhianta na ngripai a tsaideann na
teangacha i dtracht agus ag urramt a gcuid
traidisitin agus sainghnéithe.

CUID III
BEARTA CHUN USAID NA DTEANGACHA

REIGIUNACHA NO MIONLAIGH A CHUR AR
AGHAIDH SA SAOL POIBLI I GCOMHREIR

LEIS NA GEALLTANAIS ARNA NGABHAIL
AR LATMH FAOI AIRTEAGAL 2(2)

Airteagal 8 — Oideachas
Maidir leis an oideachas, gabhann na Pairtithe ar
laimh, ar an gerioch ina n-Gsaidtear na teangacha
sin, i gcomhréir leis an gcor ina bhfuil gach ceann
de na teangacha sin, agus gan dochar do theagasc
theanga oifigitil n6 theangacha oifigitila an Stait
sin:

a i oideachas réamhscoile a chur ar fail sna
teangacha réigitnacha nd mionlaigh
4bhartha; n6

ii cuid mhoér den oideachas réamhscoile a
chur ar féil sna teangacha réigiinacha né
mionlaigh 4bhartha; n6

iii ceann de na bearta da bhforailtear faoi i
agus ii thuas a chur i bhfeidhm ar na daltai
sin ar a laghad a n-iarrann a dteaghlach a
leithéid agus ar leor an lion diobh ata ann;
né

iv mura bhfuil innialacht dhireach ag na
hiidarais phoibli i dtaca leis an oideachas
réamhscoile, taobhii leis na bearta da
dtagraitear faoi i go iii thuas a chur i
bhfeidhm agus/n6é a gcur i bhfeidhm a
chothq;

b i bunoideachas a chur ar fail sna teangacha
réigitnacha né mionlaigh 4bhartha; n6

ii cuid mhoér den bhunoideachas a chur ar fail

sna teangacha réigitinacha n6é mionlaigh
abhartha; n6

foralacha a dhéanamh chun go ndéantar sa

bhunoideachas na teangacha réigiinacha n6

mionlaigh abhartha a theagasc mar chuid
dhilis den churaclam; n6

iv ceann de na bearta d4 bhforéiltear faoi i go
iii thuas a chur i bhfeidhm ar na daltai sin ar
a laghad a n-iarrann a dteaghlach a leithéid
agus ar leor an lion diobh at4 ann,;

¢ i meanoideachas a chur ar fail sna teangacha
réigitinacha n6 mionlaigh abhartha; n6

=%

ii

ii cuid mhoér den mheanoideachas a chur ar
fail sna teangacha réigitinacha n6 mionlaigh
abhartha; n6

foralacha a dhéanamh chun go ndéantar sa
mheanoideachas na teangacha réigitinacha
n6 mionlaigh abharthaa theagasc mar
chuid dhilis den churaclam; n6

iv ceann de na bearta da bhforéiltear faoi i go

=2

ii
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under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

i to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

ii to make available a substantial part of

technical and vocational education in the

relevant regional or minority languages; or
to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

=

ii

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult
and continuing education; or

=

iii if the public authorities have no direct
competence in the field of adult education,
to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and

continuing education;

to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

iii thuas a chur i bhfeidhm ar na daltai sin ar
a laghad a iarrann a leithéid, n6, mas
iomchui, a n-iarrann a dteaghlach a leithéid
agus ar leor an lion diobh até ann;

i oiligint theicnitil agus gairmoilitint a chur
ar fail sna teangacha réigitinacha noé
mionlaigh 4bhartha; n6

ii cuid mhor den oilitint theicnitil agus den

ghairmoilitiint a chur ar fail sna teangacha

réigitinacha né mionlaigh abhartha; n6
foralacha a dhéanamh chun go ndéantar san
oilitint theicnidil agus sa ghairmoilitiint na
teangacha réigitnacha ndé mionlaigh
abhartha a theagasc mar chuid dhilis den
churaclam; n6

iv ceann de na bearta da bhforailtear faoi i go
iii thuas a chur i bhfeidhm ar na daltai sin ar
a laghad a iarrann a leithéid, n6, mas
iomchui, a n-iarrann a dteaghlach a leithéid
agus ar leor an lion diobh at4 ann;

i oideachas ollscoile agus ardoideachas eile a
chur ar fail i dteangacha réigiinacha né
mionlaigh; n6

ii saordaidi a chur ar fiil chun staidéar a

dhéanamh ar na teangacha sin mar abhair

san  oideachas ollscoile agus san
ardoideachas; n6

mas rud é, de thairbhe rél an Stait i ndéil le

hinstititidi ardoideachais, nach féidir

fomhireanna i agus ii a chur i bhfeidhm,
solathar oideachas ollscoile n6 foirmeacha
eile ardoideachais i dteangacha réigiinacha
no6 mionlaigh a chothti agus/n6 a cheadd n6

saoraidi a chur ar fail chun staidéar a

dhéanamh ar na teangacha sin mar abhair

san oideachas ollscoile n6 san ardoideachas;

i socruithe a dhéanamh chun carsai do
dhaoine fasta agus cuarsai san oideachas
leantnach a chur ar fail a theagasctar go
formhoér n6 go pairteach sna teangacha
réigitnacha né mionlaigh; n6

ii na teangacha sin a thairiscint mar abhair

don oideachas do dhaoine fasta agus don

oideachas leantinach; n6

mura bhfuil innidlacht dhireach ag na

hidarais phoibli i dtaca leis an oideachais

do dhaoine fasta, taobht leis na teangacha
sin a thairiscint mar abhair san oideachas
do dhaoine fasta agus san oideachas
leantinach agus/no a leithéid a chothu;

socruithe a dhéanamh chun teagasc na staire
agus an chultdir a airithia a bhfuil an teanga
réigitinach nd mionlaigh ina friotal orthu;

bunoilitiint agus oilitint bhreise a chur ar fail

do na muinteoiri is g4 chun na mireanna sin 6

ago g ati glactha ag an bPairti a chur chun

feidhme;

comhlacht n6 comhlachtai maoirseachta a

chur ar bun chun bheith freagrach as

faireachan a dhéanamh ar na bearta ata
glactha agus ar an dul chun cinn atd déanta
maidir le teagasc teangacha réiginacha né
mionlaigh a bhunt n6 a thorbairt agus chun
tuarascidlacha  idirthréimhseacha - a

=
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2 With regard to education and in respect of

territories other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;
and/or

to provide that requests and evidence,
whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;
b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

¢ in proceedings before courts
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear

=

ii

concerning

phoibleofar — ar a gcuid conclaidi a tharraingt
suas.

2 Maidir leis an oideachas agus i dtaca le criocha

seachas na criocha ina n-tsaidtear na teangacha
réigitnacha ndé mionlaigh go traidisitnta,
gabhann na Pairtithe ar laimh, ma ta call leis
toisc lion na ndaoine a tusdideann teanga
réigianach n6é miolaigh, teagasc a dhéanamh sa
teanga réigitnach n6é mionlaigh n6 an teanga
réigiinach n6 mionlaigh a theagasc a cheadd, a
chothti n6 a chur ar fail ag gach céim iomchui
den oideachas.

Airteagal 9 — Udardis bhreithitinacha
Gabhann na Pairtithe ar laimh, i dtaca leis na
ceantair bhreithitinacha sin ina bhfuil call leis na
bearta atd sonraithe thios toisc lion na
gconaitheoiri a Gsdideann na teangacha
réigilnacha n6é mionlaigh, i gcomhréir leis an
gcor ina bhfuil gach ceann de na teangacha sin
agus ar choinnioll nach measann an breitheamh
go mbacann tsaid na saoraidi arna dtabhairt leis
an mir seo riar cuf an cheartais:

a inimeachtai coiridla:

i foralacha a dhéanamh ionas go seolfaidh na
ctuirteanna, arna iarraidh sin do cheann de
na pairtithe, na himeachtai sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh; agus/né

ii an ceart a rathd don chdisi chun a t(h)eanga
réigiinach n6 mionlaigh a tisaid; agus/né

foralacha a dhéanamh ionas nach measfar
iarratai agus fianaise, biodh siad i scribhinn
no6 6 bhéal, a bheith neamhinghlactha toisc
amhain go bhfuil siad curtha i bhfios i
dteanga réigitinach n6 mionlaigh; agus/né

iv doiciméid a sholathar, arna iarraidh sin, ata
bainteach le himeachtai dli sa teanga
réigiinach n6 mionlaigh dbhartha,

tri theangairi agus aistritich4in a tsaid, mas

g4, nach gcuireann aon chostas breise ar na

daoine 1 dtracht;
b in imeachtai sibhialta:

i foralacha a dhéanamh ionas go seolfaidh na
ctirteanna, arna iarraidh sin do cheann de
na pairtithe, na himeachtai sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh; agus/n6

ii a cheadd, nuair nach mér do dhlithi laithria
go pearsanta os comhair na cairte, gur féidir
leis/léi a t(h)eanga réiginach agus
mionlaigh a usaid gan costas breise a
thabht da bharr; agus/n6

iii a cheadi go ndéantar doiciméid agus
fianaise a sholathar sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh,

tri theangairi agus aistritichiin a tsaid, mas

84;

¢ in imeachtai os comhair cdirteanna maidir le
habhair riarthacha:

i foralacha a dhéanamh ionas go seolfaidh na
ctirteanna, arna iarraidh sin do cheann de
na pairtithe, na himeachtai sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh; agus/né

ii a cheadd, nuair nach moér do dhlithi laithria

=
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in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

d to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

The Parties undertake to make available in the
regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and
public services

Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the
measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake,
as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

iii to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these
languages; or

iv to ensure that users of regional or minority

go pearsanta os comhair na cirte, gur féidir
leis/léi a t(h)eanga réigiinach agus
mionlaigh a said gan costas breise a
thabht da bharr; agus/né

iii a cheadd go ndéantar doiciméid agus
fianaise a sholathar sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh,

tri theangairi agus aistriichain a Gséid, mas

g4;

d céimeanna a thabhairt chun a &irithia nach
gcuireann cur i bhfeidhm thomhireanna i agus
iii de mhireanna b agus c thuas agus aon tsaid
a bhaintear de riachtanas as teangairi agus
aistriichain costas breise ar na daoine i
dtracht.

Gabhann na Pairtithe ar laimh:

a gan bailiocht doiciméid dli arna dtarraingt
suas laistigh den Stat a shéanadh toisc amhain
go bhfuil siad dréachtaithe i dteanga
réigiinach né mionlaigh; n6

b gan bailiocht doiciméid dli, amhail idir na
pairtithe, arna dtarraingt suas laistigh den tir a
shéanadh toisc amhain go bhfuil siad
dréachtaithe i dteanga réigitnach nd
mionlaigh, agus foralacha a dhéanamh gur
féidir iad a agairt i gcoinne trit pairtithe
leasmhara nach n-tisdiideann na teangacha sin
ar choinnioll go gcuireann an duine/na daoine
a agraionn iad inneachar na ndoiciméad ar
eolas do6ibh ; n6

¢ gan bailiocht doiciméid dli, amhail idir na
pairtithe, arna dtarraingt suas laistigh den tir a
shéanadh toisc amhain go bhfuil siad
dréachtaithe i dteanga réigitnach né
mionlaigh.

Gabhann na Pairtithe ar ldimh na téacsanna
reachtdla naisiinta is tabhachtai agus na
téacsanna sin a bhaineann ach go hairithe le
hisaidiri na dteangacha sin a chur ar fail sna
teangacha réiginacha n6é mionlaigh, mura
gcuirtear ar fail ar dhéigh eile iad.

Airteagal 10 — Udardis riarthacha agus

seirbhisi poibli

Laistigh de cheantair riarthacha an Stait ina

bhfuil call leis na bearta at4 sonraithe thios toisc

lion moér na gebdnaitheoiri a twsidideann na

teangacha réigitnacha né mionlaigh agus i

gcomhréir leis an gcor ina bhfuil gach teanga,

gabhann na Péirtithe ar laimh, a mhéad is féidir
sin go réastnta:

a i a airithit go n-Gsdideann na hudarais
riarthacha na teangacha réigiinacha né
mionlaigh, n6

ii a &irithit go n-tGsaideann pé oifigigh da
gcuid atd i dtadhall leis an bpobal na
teangacha réigiinacha né mionlaigh ina
gcaidreamh le daoine a dhéanann teagmhail
leo sna teangacha sin;

a airithia go bhféadfaidh tisaidiri teangacha

réigianacha né mionlaigh iarratais i

scribhinn n6 6 bhéal a chur facina mbraid

agus freagra a fhail sna teangacha sin; n6

iv a airithit go bhféadfaidh tsaidiri teangacha
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languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are
users of regional or minority languages is such as
to justify the measures specified below, the
Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

f the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

¢ the use or adoption, if necessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of
place-names in regional or minority languages.

With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

b to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

¢ to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those

provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by

réigianacha ndé mionlaigh iarratais i
scribhinn n6 6 bhéal a chur facina mbraid
sna teangacha sin; n6

v a airithia go bhféadfaidh Gsaidiri teangacha
réiginacha n6 mionlaigh doiciméad a
thiolacadh go baili sna teangacha sin;

b téacsanna agus foirmeacha riarthacha arna n-
uséid go forleathan a chur ar fail don phobal
sna teangacha réigitinacha n6é mionlaigh né i
leaganacha datheangacha;

¢ a cheadt do na htdarais riarthacha doiciméid
a dhréachta 1 dteanga réigiinach no
mionlaigh.

I dtaca le huadarais aitiala agus réigiinacha a

bhfuil call ar a gcrioch leis na bearta ata

sonraithe thios toisc lion na gconaitheoiri a

Gsidideann na teangacha réigitnacha noé

mionlaigh, gabhann na Pairtithe ar laimh:

a Usaid na dteangacha réigitinacha n6 mionlaigh
mar chuid den tidaréas réigianach no Aitiail;

b an chaoi a bheith ag uséidiri teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh iarratais i scribhinn
no 6 bhéal a thiolacadh sna teangacha sin;

¢ tudarais réigitinacha a ndoiciméid oifigitla a
fhoilsiti freisin sna teangacha réigitinacha né
mionlaigh 4bhartha;

d tudarais aititla a ndoiciméid oifigiala a fhoilsia
freisin sna teangacha réigiinacha né
mionlaigh 4bhartha;

e Udaréis réigiinacha teangacha réigitinacha né
mionlaigh a tusaid i ndiospoireachtai ina
gcomhthiondil, gan Gsiid theanga oifigidil n6
theangacha oifigitla an Stiit a eisiamh ar a
shon sin;

f tndarais &ititla teangacha réigiGnacha noé
mionlaigh a wsaid i ndiospbireachtai ina
gcomhthiondil, gan Gsiid theanga oifigidil nd
theangacha oifigitila an Stait a eisiamh ar a
shon sin;

¢ foirmeacha traidisitinta cearta de
logainmneacha i dteangacha réigitinacha né
mionlaigh a tsdid n6 a ghlacadh in éineacht,
mas ga, leis an ainm sa teanga oifigitil n6é sna
teangacha oifigiala. a cheadd agus/n6 a
chothti.

Maidir le seirbhisi poibli arna gecur ar fail ag na
hidaréis riarthacha n6 ag daoine eile ag gniomht
thar a gceann, gabhann na Pairtithe ar laimh, ar
an gerioch ina n-tisaidtear teangacha réigiinacha
n6 mionlaigh, i gcomhréir leis an gcor ina bhfuil
gach teanga, agus a mhéad is féidir sin go
réasunta:

a a airithit go n-Gsdidtear na teangacha
réigitnacha ndé mionlaigh i solathar na
seirbhise; n6

b a cheaddi d’Gsaidiri teangacha réigiinacha né
mionlaigh iarraidh a thiolacadh agus freagra a
fhail sna teangacha sin; n6

¢ a cheadu dsaidiri teangacha réigitinacha né
mionlaigh iarraidh a thiolacadh sna teangacha
sin.

D’thonn éifeacht a thabhairt d’thoralacha

mhireanna 1, 2 agus 3 ata glactha acu, gabhann
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them, the Parties undertake to take one or more
of the following measures:
a translation or interpretation as may be

required;
b recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service

employees required;
¢ compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.
The Parties undertake to allow the use or
adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those
concerned.

Article 11 — Media

The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out
a public service mission:
i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or

to make adequate provision

broadcasters offer programmes

regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation

of at least one radio station in the regional

or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the

broadcasting of radio programmes in the

regional or minority languages on a regular
basis;

to encourage and/or facilitate the creation

of at least one television channel in the

regional or minority languages; or
ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a
regular basis;

d to encourage and/or facilitate the production
and distribution of audio and audiovisual
works in the regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation

and/or maintenance of at least one

newspaper in the regional or minority
languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular

so that
in the

il

e i

10

na Pairtithe ar laimh ceann amhain né nios mé
de na bearta seo a leanas a ghlacadh:
a aistritichan no6 teangaireacht de réir mar is ga;

b na hoifigigh agus fostaithe sa tseirbhis phoibli
ata riachtanach a earcd agus, mas ga, a
thraenail;

¢ géilleadh oiread agus is féidir d’iarratai 6
fhostaithe sa tseirbhis phoibli a bhfuil eolas ar
theanga réigiinach né mionlaigh acu le go
gceaptar iad sa chrioch ina n-dsaidtear an
teanga sin.

Gabhann na Pairtithe ar 1aimh tsaid n6 glacadh

sloinnte sna teangacha réigitinacha n6 mionlaigh

a cheadt arna iarraidh sin do na daoine i dtracht.

Airteagal 11 — na Medin

Gabhann na Pairithe ar l4imh, i dtaca le husaidiri
na dteangacha réigitnacha n6é mionlaigh ar na
criocha ina labhraitear na teangacha sin, i
gcomhréir leis an gcor ina bhfuil gach teanga, a
mhéad ata na htdarais phoibli innitil go direach
no go hindireach, ata cumhacht acu n6 a imrionn
siad r6l sa réimse seo, agus prionsabal
neamhspledchas agus uathriail na mean a
urramu:

a amhéad a chuireann raidi6 agus teilifis cram

seirbhis phoibli i gerich:

i cur ar bun staisiin raidié
cainéal teilifise amhéin ar
teangacha réigiGnacha n6
airithia; nd

ii cur ar bun staisitin raidi6

cainéal teilifise amhéin ar
teangacha réigitnacha né
chotha agus/n6 a éasct; nd
foralacha leormhaithe a dhéanamh chun go
gcuireann craoltéiri clair ar fail sna
teangacha réigiinacha n6 mionlaigh;

cur ar bun stdisitn raidi6 amhain ar a
laghad sna teangacha réigitnacha no
mionlaigh a chotha agus/né a éascii; né

ii craoladh clair raidi6 go trathrialta sna

teangacha réigitnacha ndé mionlaigh a

chotha agus/n6 a éasci;

amhain agus
a laghad sna
mionlaigh a

amhain agus
a laghad sna
mionlaigh a

=
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cur ar bun cainéal teilifise amhain ar a
laghad sna teangacha réigitnacha noé
mionlaigh a chotht agus/né a éascii; n6

ii craoladh clair teilifise go trathrialta sna
teangacha réigiGnacha n6é mionlaigh a
chotht agus/no a éasci;

d léiritchain agus daileachain saothair fuaime
agus closamhairc sna teangacha réigitinacha
no6 mionlaigh a chotha agus/n6 a éasct;

i cur ar bun agus/né cothabhiil nuachtiin
amhain ar a laghad sna teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh a chotht agus/n6
a éascu; n6é
ii foilsii ailt nuachtdin go trathrialta sna

teangacha réigitnacha n6é mionlaigh a

chotha agus/n6 a éasci;

e 1
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basis;

to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

ii to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

g to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority

languages.
The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television

broadcasts from neighbouring countries in a
language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such
a language. They further undertake to ensure that
no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties
as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities

With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
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costais bhreise na mein sin a tsaideann
teangacha réigitlnacha n6 mionlaigha
chladdach nuair a fhoradlann an dli do
chabhair airgeadais i gcoitinne do na medin;
noé
ii bearta um chabhair airgeadais atd ann
cheana a chur i bhfeidhm ar léiritichéin
chlosamhairc  freisin sna  teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh;
g taci le hiriseoiri agus foireann eile a thraenail
do na meiin a sdideann teangacha
réigianacha n6 mionlaigh.

fi

2 Gabhann na Pairtithe ar laimh saoirse a rathu

maidir le glacadbéireacht dhireach de
chraolachdin raidi6 agus teilifise as tiortha
comharsanacha i dteanga a tiséidtear i bhfoirm
chomhionann n6é comhchostil le teanga
réigianach né mionlaigh, agus gan cur i gcoinne
atarchur craolachdin raidi6 agus teilifise as
tiortha comharsanacha sa teanga sin. Gabhann
siad ar laimh freisin a airithit nach gcuirfear aon
sriantai ar an tsaoirse friotail agus ar
shaorchtrsaiocht faisnéise sa phreas scriofa i
dteanga a tsaidtear i bhfoirm chomhionann né
comhchostiil le teanga réigitinach né mionlaigh.
Féadfaidh feidhmia na saoirsi thuasluaite, toisc
go bhfuil dualgais agus freagrachtai ag gabhail
leis, a Dbheith faoi réir foirmitlachtai,
coinniollacha, sriantai n6 piondis de shaghas ata
forordaithe le dli agus atd riachtanach i sochai
dhaonlathach, ar mhaithe leis an tslandail
naisiunta, iomlaine chriochach n6é sabhailteacht
an phobail, chun mi-ord né coiridlacht a
sheachaint, n6 slainte né moraltacht a chosaint,
chun cld n6 cearta daoine eile a chosaint, chun
nochtadh faisnéise arna fail faoi randacht a
chosc, n6 chun tidaras agus neamhchlaontacht na
mbreithiina a chothabhail.

Gabhann na Pairtithe ar ldimh a airithid go
ndéanfar leasanna asaidiri teangacha
réigilnacha né mionlaigh a ionadd agus go
dtabharfar aird orthu in aon chomhlachtai a
fhéadfar a bhunti i gcomhréir leis an dli is
freagrach as saoirse agus iolrachas na mean a
ratha.

Airteagal 12 — Gniomhaiochtai agus
saordidi culturtha
Maidir le gniomhaiochtai agus saoraidi cultartha
— go hairithe leabharlanna, fisleabharlanna,
larionaid chultartha, iarsmalanna, cartlanna,
acadaimh, amharclanna agus pictiarlanna,
chomh maith le saothar liteartha agus 1éiritichan
scannan, foirmeacha coiteanna den fhriotal
cultartha, féilte agus tionscail chulttir, lena n-
airitear inter alia teicneolaiochtai nua a asaid -
gabhann na Péirtithe ar laimh, ar an gerioch ina
n-tsaidtear teangacha den sort sin agus a mhéad
atd na hudarais phoibli innitil, atd cumhacht acu
no a imrionn siad rél sa réimse seo:
a saghsanna friotail agus tionscnaimh is sonrach
do theangacha réigitmacha n6 mionlaigh a
chothi agus taobh leis na meain éagsitla chun
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produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority

languages to works produced in other
languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation

and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and use of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

¢ to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing
works produced in the regional or minority

languages;
h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological

research services, particularly with a view to
maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.
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rochtain ar shaothair arna ndéanamh sna
teangacha sin;

b taobhti leis na medin éagsila rochtana i
dteangacha eile ar shaothair arna ndéanamh i
dteangacha réigitnacha n6é mionlaigh tri
chuidit le gniomhaiochtai a bhaineann le
haistriichan, dubail, iarshioncréna agus
fotheideald agus trina bhforbairt;

¢ taobhd le rochtain i dteangacha réigitinacha n6
mionlaigh ar shaothair arna ndéanamh i
dteangacha eile tri chuidit le gniomhaijochtai a
bhaineann le haistritchan, dubail,
iarshioncréont agus fotheideald agus trina
bhforbairt;

d a airithit go ndéantar lamhaltas iomchui ag na
comhlachtai atd freagrach as gniomhaiochtai
cultartha de chinealacha éagstla a eagra agus
as tact leo d’thonn an t-eolas ar theangacha no
culttir réigidnacha n6é mionlaigh agus a n-
tsaid a ionchorprd sna gnoéthais a
thionscnaionn siad n6 a gcuireann siad
tacaiocht ar fil d6ibh;

e bearta a chur ar aghaidh chun a airithia go
bhfuil ag na comhlachtai ata freagrach as
gniomhaiochtai cultartha de chinealacha
éagsila a eagru foireann a bhfuil laneolas acu
ar an teanga réigitinach né mionlaigh i dtracht
mar aon le laneolas ar an teanga/na teangacha
ata ag an gcuid eile den phobal;

f ionadaithe do na husaidiri de theanga
réigitinach n6 mionlaigh a chothd chun bheith
rannphéirteach go direach i saoraidi a
sholathar agus i ngniomhaiochtai culttGrtha a
phleanail;

g cur ar bun comhlacht n6 comhlachtai a chotht
agus/no a éascu ata freagrach as saothair arna
ndéanamh sna teangacha réigitnacha né
mionlaigh a bhailia, céip a choimead diobh
agus iad a thiolacadh n6 a fhoilsit;

h mas ga, seirbhisi aistritichdin agus seirbhisi
um thaighde téarmeolaioch a chur ar bun
agus/no a chur ar aghaidh agus a mhaoinit, go
hairithe ar mhaithe leis an téarmaiocht
iomchui a chothabhail agus a fhorbairt i gach
teagna réigitnach n6é mionlaigh sna réimsi
riarthach, trachtalach, eacnamaioch, soisialta,
teicneolaioch no dli.

I dtaca le criocha seachas na cinn ina n-tsaidtear

go traidisiinta na teangacha réigiinacha né

mionlaigh, gabhann na Pairtithe ar laimh, m4 ta
call leis toisc lion tsaidiri teanga réigitinach né
mionlaigh, gniomhaiochtai agus saoréidi

cultrtha iomchui a cheadd, a chothti agus/n6 a

chur ar f4il i gcomhréir leis an mir roimhe seo.

Gabhann na Péirtithe ar 1aimh foralacha iomchui
a dhéanamh, agus a mbeartas ar an gcoigrioch a
shaothrt acu, le haghaidh teangacha réigiinacha
n6 mionlaigh agus na geultar a bhfuil siad ina
bhfriotal orthu.
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Article 13 — Economic and social life

With regard to economic and social activities, the
Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or
minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, in so far as the public

authorities are competent, within the territory in

which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;

¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
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Airteagal 13 — Saol eacnamaioch agus

soisialta

Maidir le gniomhaiochtai eacnamaiocha agus

sbisialta, gabhann na Pairtithe ar laimh, laistigh

den tir ar fad:

a aon fhorail a dhichur 6na reachtaiocht a
thoirmisceann nd a theorannaionn gan
ctiseanna inchosanta Gsaid teangacha
réigidnacha n6é mionlaigh i ndoiciméid a
bhaineann leis an saol eacnamaioch né
sbisialta, go hairithe conarthai fostaiochta,
agus i ndoiciméid theicnitla amhail treoracha
mar gheall ar thairgi n6 suitealacha a Gsaid;

b toirmeasc a chur ar aon chlasél a chur isteach
sna rialachdin inmhe4dnacha de chuid
comhlachtai agus i ndoiciméid
phriobhdideacha a eisiann n6 a shrianann
usaid teangacha réigitinach n6 mionlaigh, ar a
laghad idir tsaidiri na teanga céanna;

¢ cleachtais a chomhrac arb is aidhm dé6ibh
usaid teangacha réigitinach n6é mionlaigh a
dhispeagadh i ndail le gniomhaiochtai
eacnamaiocha né soisialta;

d tsaid teangacha réigitnach n6é mionlaigh le
meain seachas na cinn atd sonraithe sna
fomhireanna roimhe seo a éascti agus/né6 a
chota.

Maidir le gniomhaiochtai eacnamaiocha agus

sOisialta, gabhann na Pairtithe ar laimh, a mhéad

is innidil na hidarais phoibli, laistigh den chrioch
ina n-dsaidtear na teangacha réigiinacha né
mionlaigh, agus a mhéad is féidir sin go réastnta:

a foralacha a aireamh ar a rialachain airgeadais
agus baincéireachta a cheadaionn, tri nésanna
imeachta atd comhchui leis an gcleachtas
trachtalach, Gsiid teangacha réigitinacha né
mionlaigh agus orduithe iocaiochta (seiceanna,
dréachtai, etc.) né doiciméid airgeadais eile &
dtarraingt suas acu, n6, mas iomchui, a airithia
go geuirtear chun feidhme foralacha den sort sin;

b sna hearnalacha eacnamaiocha agus sbisialta
ata go direach faoina riali (an earnail phoibli),
gniomhaiochtai a eagra chun Gsaid teangacha
réigiinacha n6 mionlaigh a chur ar aghaidh,;

¢ a airithia gur féidir, i saoraidi um charam
sbisialta amhail ospidéil, tithe scoir agus
branna, failte a chur roimh dhaoine a
usaideann teanga réigiinach né mionlaigh a
bhfuil ciram de dhith orthu mar gheall ar
dhroch-shlainte, seanaois né chiseanna
eile agus iad a choireail ina dteanga féin;

d a airithia tri na meain iomchui go ndéantar
treoracha um shébhailteacht a tharraingt suas
freisin i dteangacha réigiinacha né mionlaigh;

e a shocrt go gcuirtear ar fail i dteangacha
réigitinacha n6 mionlaigh faisnéis a chuireann
na hudarais phoibli innitala ar fail maidir le
cearta tomhaltéiri.

Airteagal 14 - Comhaisig trasteorann

Gabhann na Pairtithe ar laimh:

a comhaontuithe déthaobhacha agus
iltaobhacha at4 ann cheana agus atd ina
gceangal orthu a chur i bhfeidhm leis na Stéit
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similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

b for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part IT of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part IIT which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this
Charter. After consulting the Party concerned,
the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

The Secretary General of the Council of Europe 5 Déanfaidh Ardrtnai
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ina n-Gsaidtear an teanga chéanna i bhfoirm
chomhionann né comhchostil, n6 més ga,
féachaint le comhaontuithe den soért sin a
thabhairt i gerich d’fhonn taobht le tadhaill
idir asaidiri na teanga céanna sna Stait i
dtracht i dtaca le cultar, oideachais, faisnéis,
gairmoilitint agus buanoideachas;

b ar mhaithe le teangacha réigitinacha né
mionlaigh, chun an comhar trasteorann a
éascl agus/n6 a chur ar aghaidh, go héirithe
idir udarais réigitnacha né é&itidla a n-
usaidtear an teanga chéanna i bhfoirm
chomhionann né comhchosil ar a gerioch.

CUID IV
AN CHAIRT A CHUR I BHFEIDHM

Airteagal 15 — Tuarascalacha tréimhsitila
Tiolacfaidh na  Péairtithe go tréimhsitil
d’Ardranai Chomhairle na hEorpa, i bhfoirm ata
le forordt ag Coiste na nAiri, tuarascéil ar a
mbeartas arna shaothrt i gcomhréir le Cuid II
den Chairt seo agus ar na bearta arna nglacadh
de bhun na bhforalacha sin de Chuid III ata
glactha acu. Tiolacfar an chéad tuarascail laistigh
den bhliain i ndiaidh an Chairt seo a theacht i
bhfeidhm maidir leis an bPairti i dtracht agus na
tuarascalacha eile ag eatraimh tri bliana i ndiaidh
na chéad tuarascala.

Poibleoidh na Pairtithe a gcuid tuarascalacha.

Airteagal 16 — Na tuarascalacha a scridii
Déanfaidh coiste saineolaithe arna
chomhdhéanamh i gcomhréir le hAirteagal 17 na
tuarascalacha arna dtiolacadh  d’Ardranai
Chombhairle na hEorpa faoi Airteagal 15 a scrada.
Féadfaidh comhlachtai n6é comhlachais arna
mbuntt de réir dli i bPairti aird choiste na
saineolaithe a tharraingt ar abhair a bhaineann
leis na gealltanais arna ngabhdil ar laimh ag an
bPairti sin faoi Chuid III den Chairt seo. Tar éis
dul i gcomhairle leis an bPairti i dtracht,
féadfaidh coiste na saineolaithe aird a thabhairt
ar an bhfaisnéis sin agus an tuarascail ata
sonraithe i mir 3 thios 4 hullmhu. Féadfaidh na
comhlachtai n6 comhlachais sin freisin raitis a
thiolacadh maidir leis an mbeartas arna shaothru
ag Pairti i gcomhréir le Cuid II.

Ar bhonn na dtuarascélacha ati sonraithe i mir 1
agus ar bhonn na faisnéise ata luaite i mir 2,
ullmhéidh coiste na saineolaithe tuarascail do
Choiste na nAiri. Beidh in éineacht leis an
tuarascail seo na trachtai a iarradh ar na Pairtithe
a dhéanamh agus féadfaidh Coiste na nAiri iad a
phoiblid.

Beidh ach go héirithe sa tuarascail ata sonraithe I
mir 3 na tograi 6 choiste na saineolaithe do
Choiste na nAiri chun gur féidir le Coiste na nAiri
pé moltai ata le hullmhti do Phéairti amhain né
nios mo de réir mar is ga.

Chombhairle

na nAiri
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shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

1 The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

2 Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

3 The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 18

This Charter shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 19

1 This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

2 In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

1 After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

2 Inrespect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.
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tuarascail mhionsonraithe débhlianttil don
Chomhthiondl Parlaiminteach ar chur i bhfeidhm
na Cairte.

Airteagal 17 — Coiste na Saineolaithe

1 Beidh ar choiste na saineolaithe comhalta
amhain as gach Pairti arna cheapadh ag Coiste
na nAiri as measc liosta daoine, a ainmneoidh an
Péirti i dtracht, den ionracas is airde agus a
bhfuil innitlacht aitheanta acu sna habhair a
ndéilealtar leo sa Chairt.

2 Ceapfar na combhaltai den choiste go ceann
tréimhse sé bliana agus féadfar iad a
athcheapadh. Comhalta nach féidir d6 téarma
oifige a chriochnd gabhfar a ionad i gcomhréir
leis an n6s imeachta até leagtha sios i mir 1 agus
criochnéidh an comhalta a ghabhann a ionad an
chuid eile da théarma oifige.

3 Glacfaidh coiste na saineolaithe rialacha noés
imeachta. Is é Ardriinai Chomhairle na hEorpa a
chuirfidh seirbhisi ranaiochta ar fail dé.

) CUID V
FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA

Airteagal 18

Beidh an Chairt seo ar oscailt chun a sinithe ag
na Ballst4it de Chomhairle na hEorpa. T4 si faoi réir
a daingnitchain, a glactha agus a formheasa.
Taiscfear ionstraimi daingnitichain, glactha né
formheasa le hArdranai Chomhairle na hEorpa.

Airteagal 19

1 Tiocfaidh an Chairt seo i bhfeidhm ar an gcéad 1a
den mhi tar éis tréimhse tri mhi a dhul in éag tar
éis an data a mbeidh a dtoilitt curtha in itl ag
ctig Bhallstait de Chombhairle na hEorpa go
mbeidh siad faoi cheangal ag an gCairt i
gcomhréir le foradlacha Airteagal 18.

2 Maidir le haon Bhallstat a chuireann a thoilid in
ial iardain go mbeidh sé faoi cheangal ag an
gCairt, tiocfaidh an Chairt i bhfeidhm ar an gcéad
14 den mhi tar éis tréimhse tri mhi a dhul in éag
tar éis data taiscthe an ionstraim daingnidchain,
glactha n6 formheasa.

Airteagal 20

1 Tar éis an Chairt seo a theacht i bhfeidhm,
féadfaidh Coiste na nAiri de Chombhairle na
hEorpa cuireadh a thabhairt d’aon Stat nach
bhfuil ina bhall de Chomhairle na hEorpa aonta
don Chairt seo.

2 Maidir le haon Stat aontach, tiocfaidh an Chairt i
bhfeidhm ar an gcéad 1a den mhi tar éis tréimhse
tri mhi a dhul in éag tar éis data taiscthe an
ionstraim aontachais le hArdrinai Chombhairle
na hEorpa.
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Article 21
1 Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 22

Any Party may at any time denounce this Charter

by means of a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Charter of:
any signature;
the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;
any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;
any other act, notification or communication
relating to this Charter.

a
b

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Charter.
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Airteagal 21

Féadfaidh aon Stat, trath an tsinithe né trath a
ionstraim daingnitichain, glactha, formheasa né
aontachais a thaisceadh, forchoimeadas amhain
n6 nios mé a dhéanamh maidir le mireanna 2 go
5 d’Airteagal 7 den Chairt seo. Ni féidir aon
fhorchoimeédas eile a dhéanamh.

Féadfaidh aon Stat Conarthach a bhfuil
forchoimeédas déanta aige faoin mir roimhe seo
an forchoimeadas a tharraingt siar go hiomlan n6
go pairteach tri fhogra a dhirit chuig Ardrinai
Chombhairle na hEorpa. Gabhfaidh éifeacht leis
an tarraingt siar ar dhata an Ardranai an fogra
sin a fhail.

Airteagal 22

Féadfaidh aon Phairti trath ar bith an Chairt seo
a shéanadh tri thogra a dhiria chuig Ardranai
Chombhairle na hEorpa.

Gabhfaidh éifeacht leis an séanadh sin ar an
gcéad 14 den mhi tar éis tréimhse sé mhi a dhul in
éag tar éis data an Ardrtnai an fogra sin a fthail.

Airteagal 23

Cuirfidh Ardrtinai Chomhairle na hEorpa na
Ballstiit den Chombhairle agus aon Stat ata tar éis
aontt don Chairt ar an eolas faoi:
aon sinitchéan;
taisceadh aon ionstraim daingnitichéin,
glactha, formheasa n6 aontachais;
aon data teacht i bhfeidhm den Chairt seo i
gcomhréir le hAirteagail 19 agusg 20;
aon fhogra arna fthail de bhun thoralacha
Airteagal 3(2);
aon ghniomh, fégra né cumarsaid eile a
bhaineann leis an gCairt seo.

a
b

D4 fhiana sin, chuir na daoine thios-sinithe ati
adaraithe go cui chuige sin a lamh leis an gCairt
seo.

Arna dhéanamh in Strasbourg, an cuigia 1a seo
de Shamhain 1992, i scribhinn amhain i bhFraincis
agus i mBéarla, agus comhudaras ag an da théacs
sin, a thaiscfear i gcartlann Chomhairle na hEorpa.
Cuirfidh Ardrinai Chomhairle na hEorpa céipeanna
deimhnithe chuig gach Ballstat de Chomhairle na
hEorpa agus d’aon Stat a bhfuil cuireadh faighte
aige aont1 don Chairt seo.



